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＿Traducción＿Traducción

El libro que leíste, la página que buscaste en 
internet, el manual que usaste para armar tu 
play, la película que viste, todo ha sido posible 
gracias a miles de traductores en el mundo.  
Ahora tú también puedes ser uno de ellos.  

WE ARE CURIOUS
WE ARE EXPERTS
WE ARE BRIGHT
WE ARE LITS

WE ARE CURIOUS
WE ARE EXPERTS
WE ARE BRIGHT
WE ARE LITS



¿POR QUÉ ESTUDIAR TRADUCCIÓN DE IDIOMAS?¿POR QUÉ ESTUDIAR TRADUCCIÓN DE IDIOMAS?

Domina diferentes idiomas con el objetivo de transmitir y traducir de forma precisa documentos 
escritos y orales de una lengua a otra. 

Permite la comunicación entre personas que hablan diferentes idiomas.

¿QUÉ HACE UN TRADUCTOR?¿QUÉ HACE UN TRADUCTOR?
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› No hay límite de edad ni género para ser traductor.
› Rápida inserción en el mercado.
› El nivel de ingresos está por encima del mercado.
› El lugar y horario de trabajo lo defines tú.
› Puedes trabajar como traductor independiente o como parte del personal con horario fijo.
› Puedes trabajar dentro y fuera del país, así como contar con clientes dentro y fuera del país.

→ CARRERA

TRADUCCIÓN 
DE IDIOMAS



LITS ofrece una 
propuesta educativa 
de carreras técnicas 
bilingües con enfoque 
en innovación y 
emprendimiento.

LITS ofrece una 
propuesta educativa 
de carreras técnicas 
bilingües con enfoque 
en innovación y 
emprendimiento.

Lima Institute of Technical 
Studies es parte del Grupo 
Euroidiomas. Nace de una 
propuesta educativa de 
carreras técnicas bilingües 
con enfoque en innovación 
y emprendimiento que hereda 
los más de 25 años de 
trayectoria y fortaleza 
de Eurotrad. 

¿QUÉ ES LITS?¿QUÉ ES LITS?

＿Traducción＿Traducción



El enfoque empresarial de la carrera les 
permite trabajar en todos los rubros y en 
cualquier lugar del mundo tanto de manera 
independiente como dependiente, 
tales como: 

› Empresas periodísticas.
› Empresas de publicidad.
› Mineras, entre otros.

¿DÓNDE TRABAJAN¿DÓNDE TRABAJAN
NUESTROS EGRESADOS?NUESTROS EGRESADOS?

› Domina las herramientas de 
   traducción e investigación.
›  Altamente competitivo y analítico.
› Excelente comunicador y redactor.
› Posee amplio nivel cultural así como   
   capacidad para trabajar bajo presión.
› Posee dominio teórico y práctico de
   su profesión.

¿CÓMO ES UN¿CÓMO ES UN
TRADUCTOR DE LITS?TRADUCTOR DE LITS?

› Agencias de turismo.
› Estudios de Traducción   
   nacionales y del extranjero.
› Departamentos de 
  comercio exterior.

› Organismos internacionales.
› Empresas multinacionales.
› Embajadas y consulados.
› Organismos No Gubernamentales 
  (nacionales y extranjeros).
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Nuestro cuerpo docente cree en nuestra 
filosofía y busca ser parte del cambio. 
Hemos desarrollado un modelo educativo 
práctico e innovador que se enfoca en 
procesos de aprendizaje activos 
y experiencias formativas.

Además, LITS obedece a las necesidades 
del mercado y te ofrece carreras bilingües
que fortalecen no solo tus habilidades 
técnicas propias de la carrera, sino 
también habilidades enfocadas en 
emprendimiento, innovación y soft skills.

¿POR QUÉ¿POR QUÉ
ESTUDIAR EN LITS?ESTUDIAR EN LITS?

› Otorgamos Título a Nombre de la Nación.
› Instituto licenciado por MINEDU.
› Enseñanza de tres idiomas: inglés, francés y portugués.
› Carrera técnica de 3 años.
› Convalidación de cursos para traslados desde universidades o institutos superiores.
› Plana docente de excelente nivel académico.
› Talleres propios de la carrera desde el primer año de estudios.
› Bolsa de trabajo y experiencias formativas en empresas.
› Certificación Internacional en traducción aplicada: ANGLIA.

AdemásAdemás

＿Traducción＿Traducción
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ESTRUCTURA CURRICULAR

Cursos GeneralesCursos de Carrera Cursos de Idiomas Certificados

1ER AÑO1ER AÑO

CICLO I CICLO II CICLO III CICLO IV CICLO V CICLO VI

2DO AÑO2DO AÑO 3ER AÑO3ER AÑO

Inglés

Teoría de 
la Traducción

Sistemas de 
Memorias de Traducción

Modalidades 
de Interpretación

Interpretación 
Consecutiva y de Enlace

Fonética en Inglés

Interpretación 
Consecutiva
y de Enlace

Fonética en Francés

Redacción de 
Textos en Francés

Redacción de 
Textos en Portugués

Experiencias Formativas 
en Situaciones Reales 

de Trabajo

Experiencias Formativas 
en Situaciones Reales 

de Trabajo

Gestión de Proyectos

Experiencias Formativas 
en Situaciones Reales 

de Trabajo

Experiencias Formativas 
en Situaciones Reales 

de Trabajo

Desarrollo Personal

Portugués

Francés

Inglés

Portugués

Francés

Inglés

Portugués

FrancésInglés

Portugués

Francés

Lengua

Lengua

Medio Ambiente 
y Desarrollo Sostenible

Metodología 
de la Investigación

Panorama 
Cultural Perú

Lengua

Traducción Directa 
Inglés / Español

Experiencias Formativas 
en Situaciones Reales 

de Trabajo

Experiencias Formativas 
en Situaciones Reales 

de Trabajo

Traducción Directa
 Inglés / Español

Terminología

Traducción Directa
Fracés / Español

Panorama 
Cultural Francia

Panorama 
Cultural Brasil

Panorama Cultural 
Reino Unido y EE.UU.

CERTIFICADO 
MODULAR EN 

INTERPRETACIÓN

CERTIFICADO MODULAR EN
REDACCIÓN Y REVISIÓN

DE TEXTOS

CERTIFICADO MODULAR
EN TRADUCCIÓN 

DE TEXTOS

Traducción Directa
 Inglés / Español

Traducción Directa
Francés / Español

Traducción Directa
Francés / Español

Traducción Inversa
Español / Inglés

Traducción Inversa
Español / Inglés

Gestión Empresarial

Revisión de textos 
en Portugués

Experiencias Formativas 
en Situaciones Reales 

de Trabajo

Traducción Directa
 Inglés / Español

Traducción Directa
Francés / Español

Matemática Aplicada

Aplicaciones 
Informáticas

Teoría de 
la Traducción

Sistemas de Memorias
 de Traducción

Redacción 
de Textos  en Ingés

Traducción Directa
 Inglés / Español

Inglés

Portugués

Francés

Experiencias Formativas 
en Situaciones Reales 

de Trabajo

Inglés

Portugués

Francés



www. lits.edu.pe
Instituto licenciado
por MINEDU.

cinthya.saldana@lits.edu.pe949 551 971 

ana.prada@lits.edu.pe966 702 254 lits_peru

LITSInstitute

Para más 
información click en:


